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Kgale go ile gwa ba le kgogo ye nnyane
ya go bitSwa Daisy, e dula polaseng ye
nnyane kgauswi le motsana o mongwe.




“Ge ke gola, ke nyaka go fofela Efela dikgogo tse dingwe ka
godimodimo lefaufaung,” a realo Daisy. moka di ile tsa mo seqga.




“O a makatsa,” tsa realo.
“Re ka se sa bapala le wena.”

“Daisy, ka moka ga rena re kgona go
phaphasetsa maphego, efela go boima
kudu gore dikgogo di fofe,

Mma a mmotsa.




Daisy ga se a lahlela toulo.

Ka mehla o be a itlwaetsa, a
phaphasetsa maphego.

Phuu, phuu, phuu -
0 be a tla phaphasetsa
maphego a gagwe, efela o be
a sa kgone go fofa.




Ge a be a itlwaetsa, o be a
nagana a fofela godimodimo
lefaufaung gomme a
lebeletSe dikgogo
tseo di lego tlase.

O be a nagana a fofa a feta
diphorokgohlo le ipeolwane.

“Tjoo!” dinonyana di tlo
realo. “Kgogo ya go kgona
go fofal”



O be a tla fofa gannyane, efela
a wele fase.
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Gomme ... phuu, phuu, phuu - ka mehla Daisy
0 be a tla phaphasetsa maphego a gagwe.




“Nkase tsoge ke kgonne go fofa!” Daisy a “Daisy, ga o swane le dikgogo tse
botSa Mmagwe. “Dikgogo tse dingwe di dingwe. Ga di nyake go fofa, gomme
bolela nnete.” wena o a nyaka! O ka fofa,” Mma a realo.




Ka letsatsi la go latela Daisy a fofela
godimo ga hoko ya dikgogo - phuu,
phuu, phuu - a phaphasetsa
maphego a gagwe.

O ile a fofela moyeng gomme a
phaphasetsa maphego a gagwe

... a phaphasetsa maphego a
gagwe gape ...

a phaphasetsa maphego a gagwe
gape le gape gomme ...




Dikgogo tse dingwe tSa
sega kudu.

“Ha, ha, ha! Re go boditse!
Dikgogo ga di kgone
go fofa!”
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Efela ka letsatsi la go latela
Daisy o ile a ya godingwana, ka
godimo ga rantabola.

O ile a fofela moyeng gomme a

Phuu, phuu, phuu - phaphasetSa maphego a gagwe ...

Daisy a phaphasetsa a phaphasetSa maphego a gagwe gape ...

maphego a gagwe. a phaphasetSa maphego a gagwe gape
% le gape gomme ...
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... a tSwela pele go fofa!

Phefo ka tlase ga maphego a gagwe
e ile ya matlafala kudu gomme a ya
godimodimo!

Diphorokgohlo le dipeolwane tSa re,
“Go a makatsa! Kgogo ya go fofa!”



Gomme dikgogo tSe dingwe di
be di nyaka go ba bjalo ka yena.

Di ile tSa re, “Aa Daisy, 0 a
makatsa!”












